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INSTRUCTION
Arrogante Luftpumpe | Arrogant Air Pump

VICKYWOOD.COM     VW-AP-01
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Notice
•  Please carefully read the instruction manual before using this product for 
the first time. It will guide you on how to use it correctly and remind you of 
important precautions. 

•  This product is a portable intelligent air pump suitable for inflating tires of 
cars, motorcycles, and bicycles, as well as balls, inflatable sofas, tents, SUPs. and 
more. lt can also be used to deflate items such as air beds and lntlatable boats 
etc. 

•  The product can be powered by a DC12V source or its battery. Select the 
power mode according to your needs. 

•  Before first use or after long-term storage, please fully charge the product.
 
•  lf the product is not in use for extended periods, it is recommended to 
charge it once every three months. 

•  Use a 5V--2A power adapter (to be purchssed separetely) and the original 
Type-C charging cable for recharging. 

•  The product and the air hose may become hot after prolonged use: please 
allow it to cool before using again. 

•  This product is not a toy; ensure that it is not used by children.

Hinweis
- Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie dieses 
Produkt zum ersten Mal verwenden. Sie bietet Ihnen eine Anleitung zur 
korrekten Verwendung und erinnert an wichtige Vorsichtsmaßnahmen.  

- Dieses Produkt ist eine tragbare, intelligente Luftpumpe, die sich zum Auf-
pumpen von Autoreifen, Motorradreifen, Fahrradreifen sowie von Bällen, auf-
blasbaren Sofas, Zelten, SUPs und mehr eignet. Es kann auch zum Ablassen 
von Luft aus Gegenständen wie Luftmatratzen und Schlauchbooten verwendet 
werden.  

- Das Produkt kann entweder über eine DC12V-Stromquelle oder über seinen 
Akku betrieben werden. Wählen Sie den Betriebsmodus entsprechend Ihren 
Bedürfnissen.  

- Laden Sie das Produkt vor der ersten Verwendung oder nach längerer Lage-
rung vollständig auf.  

- Wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, wird 
empfohlen, es alle drei Monate einmal aufzuladen.  

- Verwenden Sie ein 5V-2A-Netzteil (separat zu erwerben) und das originale 
Typ-C-Ladekabel, um das Gerät aufzuladen.  

- Das Produkt und der Luftschlauch können nach längerem Gebrauch heiß 
werden; lassen Sie sie vor der erneuten Verwendung abkühlen.  

- Dieses Produkt ist kein Spielzeug; stellen Sie sicher, dass es nicht von Kindern 
benutzt wird.  
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Produktvorstellung | Product Instruction

Knöpfe | Buttons

Licht | Light

Luftbefüllanschluss - für Schrader-
Ventil-Luftschlauch | Inflation Port 
- for Schrader Valve Air Tube
Luftbefüllanschluss - für großen 
Luftschlauch | Inflation Port - for 
Large Air Tube

Entlüftungsanschluss | 
Deflation Port

Lichtschalter | Light Switch

 „+“ Knopf | „+“ Button

Modus | Mode

 „-“ Knopf | „-“ Button

Ein/Aus-Schalter | 
Power Button

LED Bildschirm | 
LED Screen

Bedienungsanleitung | User Manual

- Akkuladung >60 %: Grünes Licht leuchtet 
dauerhaft.  
- Akkuladung 30 %–60 %: Weißes Licht 
leuchtet dauerhaft.  
- Akkuladung <30 %: Rotes Licht leuchtet 
dauerhaft.  
- Niedriger Akkustand (<10 %): Rotes Licht 
blinkt.  

Batterie Indikatior | Battery Indicator

•  Battery Power >60%: Green light stays on. 
•  Battery Power 30%-60%: White light stays on. 
•  Battery Powar <30%: Red light stays on. 
•  Low battary (<10%): Red light flashing.

Aufladung | Charging

- Verwenden Sie ein 5V-2A-Netzteil (separat zu 
erwerben) und das originale Typ-C-Ladekabel, 
um das Gerät aufzuladen.  

- Bitte laden Sie das Gerät vor der ersten Ver-
wendung vollständig auf.
 
- Ladevorgang: Rotes Licht blinkt. 
 
- Vollständig geladen: Grünes Licht leuchtet 
dauerhaft.  

- Hinweis: Bitte verwenden Sie das Gerät nicht 
während des Ladevorgangs. 

•  Use a 5V-2A power adapter (to be purchased   
 separately) and the original Type-C charging 
 cable for recharging. 
•  Please fully charge before first use. 
• Charging: Red light flashing. 
•  Fully Charged: Green light stays on. 
•  Note: Please do not use it while charging. 

DC 12V Aufladung | DC 12V Charging
Das Produkt kann über den 12V-Zigarettenanzünderanschluss des Autos mit einem 
Zigarettenanzünderkabel betrieben werden. 
Hinweis: Das Gerät funktioniert in diesem Modus normal, aber der Akku wird nicht 
geladen. | 
The product can be powered via the car‘s 12V cigarette lighter socket using a cigarette 
lighter cable. Note: The device operates normally in this mode, but the battery will not 
charge. 
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Strom Ein- und Ausschalten | Power On / Power Off

An- und Ausschalten | Power On / Power Off

- Einschalten: Lange die Ein-/Aus-Taste drücken, um das Gerät einzuschalten. 
 Power On: Press and hold the power button to turn on the device.
- Ausschalten: Lange die Ein-/Aus-Taste drücken, um das Gerät auszuschalten.  
 Power Off: Press and hold the power button to turn off the device.
- Hinweis: Wenn innerhalb von 180 Sekunden nach dem Einschalten des Geräts keine 
Bedienung erfolgt, schaltet es sich automatisch ab. 
 Note: If no operation is performed within 180 seconds after the device is turned  
 on, it will automatically shut down.

Zubehör  | Accessories (Für Schrader Ventil | for Schrader Valve)

Schrader Ventil | Schrader Valve

- Für Fahrräder, E-Bikes, Motorräder und Autos
 | for mountain Bikes, electric bikes, motorcycles 
and cars

- Das Schrader Ventil wird direct mir der 
Luftpumpe verbunden. | Connect the „Schrader 
Valve“ to the air pump directly

Plastik Aufsatz | Plastic Nozzle

- Für aufblasbare Spielsachen, Yoga Bälle usw. | 
for inflatable toys, yoga balls, etc.
- Der Aufsatz wird mit dem Schrader Ventil ver-
bunden und in den Aufblasanschluss 
gesteckt  | Connect the Nozzle with the „Schrader 
Valve“ and insert it into the inflation port.

Ball Nadel Aufsatz | Ball Needle Nozzle

- Für Fußbälle, Basketbälle usw. | for football, 
basketball etc.
- Der Aufsatz wird mit dem Schrader Ventil ver-
bunden und in den Aufblasanschluss 
gesteckt | Connect the Nozzle with the „Schrader 
Valve“ and insert it into the inflation port.

Grifftyp Aufsatz | Handle-type nozzle

- Für manche Fahrräder, E-Bikes, Motorräder und 
Autos
| for some mountain Bikes, electric bikes, motor-
cycles and cars
-  Der Aufsatz wird mit dem Schrader Ventil 
verbunden und in den Aufblasanschluss 
gesteckt, dann wird der Griff herunter gedrückt 
um den Aufblasprozess zu starten. | 
The attachment is connected to the Schrader 
valve and inserted into the inflation port, then 
the handle is pressed down to start the inflation 
process.

Presta Ventil | Presta Valve

- Verbinden Sie den Presta-Ventiladapter mit 
dem Schrader-Ventil. Schrauben Sie den Ventil-
schalter am Presta-Ventil des Reifens ab. Verbin-
den Sie das Presta-Ventil mit dem Adapter, um 
den Aufpumpvorgang zu starten.
| Connect the Presta valve adapter to the Schra-
der valve. Unscrew the valve switch on the tire‘s 
Presta valve. Connect the Presta valve to the ad-
apter to start the inflation process.
- Ablassen: Schrauben Sie den Ventilschalter 
am Presta-Ventil ab und drücken Sie den Ventil-
schalter nach unten, um die Luft abzulassen.| 
Unscrew the valve switch on the Presta valve and 
press down the valve switch to deflate. 

Hinweis: Dieses Produkt kann den Reifendruck 
nicht direkt anzeigen, wenn das Presta-Ventil 
angeschlossen ist. Es muss aktiviert werden, um 
den Druck anzuzeigen. | This product cannot 
directly display the tire pressure when the Pres-
ta valve is connected. It needs to be activated to 
show the pressure.
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Scharfer Luft Aufsatz | Sharp Air Nozzle

Zubehör  | Accessories (Für den großen Luftschlauch | for Large Air Tube)

- Für aufblasbare Spielsachen, Yoga Bälle usw. | 
for inflatable toys, yoga balls, etc.
- Der Aufsatz wird mit dem großen Luftschlauch 
verbunden und in den Aufblasanschluss 
gesteckt  | Connect the Nozzle with the large air 
tube and insert it into the inflation port.

Großer Luft Aufsatz | Large Air Nozzle

- Für Kayaks, Luftboote, aufblasbare Schwimm-
bäder usw. | for Kayak, rubber boats, inflatable 
pools etc.
- Der Aufsatz wird mit dem großen Luftschlauch 
verbunden und in den Aufblasanschluss 
gesteckt  | Connect the Nozzle with the large air 
tube and insert it into the inflation port.

Mittlerer Luft Aufsatz | Middle Air Nozzle

- Für  aufblasbare Betten, Matratzen usw. | for 
inflatable Boats, Matresses, etc.
- Der Aufsatz wird mit dem großen Luftschlauch 
verbunden und in den Aufblasanschluss 
gesteckt  | Connect the Nozzle with the large air 
tube and insert it into the inflation port.

Kurzer Aufsatz | Short Adapter

- Für SUPs | for SUPs
- Verbinden Sie den kurzen Adapter mit dem 
großen Luftschlauch und setzen Sie ihn in den 
Aufblasanschluss des SUPs ein.  | 
Connect the short adapter to the large air tube 
and insert it into the inflation port of the SUP.

Langer Aufsatz | Long Adapter

- Für Luftzelte | for Air Tents
- Verbinden Sie den langen Adapter mit dem 
großen Luftschlauch und setzen Sie ihn in den 
Aufblasanschluss des Luftzeltes ein.  
| Connect the long adapter to the large air tube 
and insert it into the inflation port of the Air Tent.

FÜR ZELTE | FOR TENTS

Kleiner Luft Aufsatz | Small Air Nozzle

- Für Kayaks | for Kayak
- Verbinden Sie den kleinen Aufsatz mit dem 
großen Luftschlauch und setzen Sie ihn in den 
Aufblasanschluss des Kayaks ein.  | 
Connect the small nozzle to the large air tube 
and insert it into the inflation port of the Kayak.
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Nach dem Aufblasen kann der Ausatz etwas erhitzt sein, seinen sie bei dem zerlegen 
also vorsichtig. | After Inflation, the nozzle head and air hose are quite hot, so be careful 
of burns when dissassembling the nozzle.

Hinweis: Bei dem zerlegen kann etwas Luft entwichen, also seien sie schnell beim ent-
fernen des Aufsatzes. | 
Note: There will be slight air leakage during disassembly, so quickly remove the nozzle 
to minimize the air loss. 

Aufsatz zerlegen  | Disassembling the Nozzle

Luftdruck erkennen  | Detection of air pressure

• Wenn die Luftpumpe eingeschaltet und mit den aufblasbaren Objekten verbunden 
ist, kann der LED-Bildschirm automatisch den aktuellen Luftdruck der aufblasbaren 
Objekte anzeigen.  | When the air pump is turned on and connected to the inflatables, 
the LED screen can automatically display the current air pressure of the inflatables.

• Hinweis: Dieses Produkt kann den Reifendruck nicht direkt anzeigen, wenn das Pres-
ta-Ventil angeschlossen ist. Es muss aktiviert werden, um den Druck anzuzeigen.  | 
Note: This product cannot directly display the tire pressure when the Presta valve is 
connected. It needs to be activated to show the pressure.

Überprüfung des Inflationsdrucks  | Detection of Inflation pressure

Um die Sicherheit zu gewährleisten, konsultieren Sie bitte vor dem Aufblasen das 
Handbuch des aufzublasenden Artikels oder andere Quellen, um den erforderlichen 
Inflationsdruck zu bestimmen. Dies hilft, persönliche Verletzungen durch Bersten auf-
grund von Überdruck zu vermeiden. | To ensure safety, please consult the instruction 
manual of the item being inflated or other sources to determine the required inflation 
pressure before inflating. This helps avoid personal injury due to bursting caused by 
overinflation.

Inflation

Verbinde das Luftventil, stelle den Luftdruck ein und drücke den 
„An- oder Aus“-Knopf. Der Bildschirm wird den aktuellen Luftdruck 
anzeigen. Während des Prozesses wird ein Lärmpegel von 75-80 
dB erzeugt. Dieses Produkt kann sich während des Vorgangs er-
hitzen. Lass es vor der nächsten Verwendung abkühlen. |  Connect 
the air valve, set the air pressure, and press the ‚On/Off ‘ button. The 
display will show the current air pressure. During the process, a 
noise level of 75-80 dB will be generated. This product may heat up 
during operation. Allow it to cool down before the next use.

Beginnen | Start

Stoppen | Stop

Wenn der Luftdruck den eingestellten Wert erreicht, schaltet sich 
das Produkt automatisch ab. Während des Prozesses kann die 
Pumpe ebenfalls abgeschaltet werden. | When the air pressure 
reaches the set value, the product will automatically turn off. Du-
ring the process, the pump can also be turned off.

Stromzufuhr | Power Supply
1. Batterie | Battery Power
2. DC12V Auto Ladegerät | DC12V Car charger

Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist und das Gerät in einer Umgebung von 25°C 
ohne Last betrieben wird, kann es etwa 30 Minuten lang kontinuierlich laufen. Schwe-
rere Drucklasten und kältere Temperaturen verringern jedoch die Betriebsdauer. | 
When the battery is fully charged and the device is operated in a 25°C environment 
without a load, it can run continuously for about 30 minutes. However, heavier pressure 
loads and colder temperatures will decrease its operating time.

Arbeitsdauer | Working Time

Ausschalten | Power Off

Während des Batteriebetriebs schaltet sich das Gerät automatisch nach 180 Sekunden 
aus. |  During battery operation, the device will automatically turn off after 180 seconds.
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•   Überprüfen Sie die Druckanforderungen des Artikels, um das Risiko einer 
 Überinflation zu vermeiden.

•  Entsorgen Sie die Pumpe nicht im Feuer; sie könnte Feuer fangen oder 
 explodieren.

•  Biegen oder blockieren Sie den Inflation-Schlauch nicht während des Aufbla  
 sens.

•  Überwachen Sie die Pumpe, um übermäßigen Druck zu verhindern, falls der vor 
 eingestellte Druck nicht eingestellt wurde.

•  Vermeiden Sie es, die Pumpe feuchten, sehr heißen oder schmutzigen Umge  
 bungen auszusetzen.

•  Lagern Sie die Pumpe bei Temperaturen zwischen -10 °C (14 °F) und 45 °C (113  
 °F), um die Batterielebensdauer zu erhalten.

•  Laden Sie die Pumpe mindestens einmal alle drei Monate auf, um eine Beschädi 
 gung der Batterie zu vermeiden.

•  Nicht für Kinder geeignet; halten Sie einen sicheren Abstand beim Aufblasen.

•  Wählen Sie die richtige Druckeinheit, um Überinflation zu vermeiden

•  Check the item‘s pressure requirements to avoid the risk of over-inflation.

•  Do not dispose of the pump in fire; it may catch fire or explode.

•  Do not bend or block the inflation hose while inflating.

•  Monitor the pump to prevent excessive pressure in case the preset pressure is not  
 set.

•  Avoid exposing the pump to wet, very hot, or dirty environments.

•  Store the pump at temperatures between -10°C (14°F) and 45°C (113°F) to maintain  
 battery health
.
•  Recharge the pump at least once every three months to avoid battery damage.

•  Not suitable for children; keep a safe distance while inflating.

•  Choose the correct pressure unit to prevent over-inflation.

Tipps zu Nutzung | Usage Tips Problemlösungen | Trouble Shooting

Problem | Issue Lösung | Solution 

Schaltet sich nicht ein | Wont turn on 1. Schließe das Gerät an ein Ladegerät an | 
Connect the device to a Power Supply.
2. Lade das Gerät vollständig auf | Charge 
the device completly

Langsame Inflations Geschwindigkeit | 
Low inflation speed

1. Überprüfen sie on ein Loch in dem Luft-
schlauch ist | Check if there are leaks in 
the hose 
2. Überprüfen sie ob der Schlauch festge-
schraubt ist. | Check if the hose is tightly 
screwed. 
3. Überprüfen sie ob der Gegenstand den 
sie aufblasen wollen ein Loch hat. | Check 
if the Object you want to Inflate has a hole. 

Bläst sich nicht auf | Wont Inflate 1. Überprüfen sie the Batterie | Check the 
Battery
2. Überprüfen sie den ausgewählten Mo-
dus | Check the Preset

Umstellen des Luftdrucks nicht möglich | 
Unable to increase or decrease the preset 
pressure

1. Überprüfen sie on sie den richtigen 
Modus ausgewählt haben. | Check if you 
choose the correct Mode
2. Wählen sie den „neutralen Modus“ um 
den Luftdruck manuell umzustellen. | 
Choose the „Blank Mode“ to adjust the Air 
pressure manually

Aufblasen funktioniert aber der Luftdruck 
zeigt 0 an. | Inflation works but pressure 
reads 0

1. Schalten sie das Gerät nochmals an und 
aus. | Restart the Device

Das Gerät schaltet sich aus nachdem der 
Luftschlauch angeschraubt wurde. | 
Device shuts off after tightening hose

1. Schalten sie das Gerät nochmals an und 
aus. | Restart the Device

Luft entweicht nachdem der Schlauch an-
gebracht wurde | Air leaks when 
connecting the hose

1. Schrauben sie den Schlauch fester zu | 
Tighten the hose

Der Bildschrim leuchtet nicht auf nach 
der Aufladung | Screen unlit after char-
ging

1. Versuchen sie ein anderes Netzteil | Re-
place the Power Supply
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Productname | Product Name VICKYWOOD VICKYVENT Air Pump

Batteriekapazität | Battery Capacity 2600MAh

Strom | Power 120 W

Spannung | Voltage DC12V

Eingang | Input 5V -- 2A

Ladeanschluss | Charging Port USB Typ C

Gewicht | Weight 1.22kg

Größe | Size 193.5x143.8x69.5mm

Ladezeit | Charging Time ~ 4h

Temperatur währen der Benutzung | 
Working Temprature

-10°C - 45°C

Temperatur während der Ladung | Char-
ging Temprature

5°C - 40°C

Lärmpegel | Noise Level ~ 85dB

Länge des Schrader Ventils |
Length of the Schrader Valve

70cm

Länge des Luftschlauchs |
Length of Large Air Tube

1m

Länge des Ladekabels |
Length of DC 12V Charging Cable

3m

Technische Daten | Specs
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